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עַם אַחַת הָיהָ עֵץ...  פַּ

C’era una volta un albero…



Che

amava 

bambino.

un piccolo 

וְהוּא

אָהַב 

ילֶד קָטָן

 אֶחָד.



Ogni giorno il bambino andava (a trovarlo)

א   וְכָל יוֹם הַילֶֶד הָיהָ בָּ



וְאוֹסֵף
 

 אֶת
 

הֶעָלִים
 

ל  שֶׁ
 

הָעֵץ

le 

dell’ 

albero

foglie 

e raccoglieva 



 
מֶלֶךְ הַיעַַר. חֵק בְּ  וּמְשַׂ

e giocava ad essere il re della
foresta. 

תָרִים ה מֵהֶם כְּ  וְעוֹשֶׂ
Faceva con le foglie delle corone



ס עַל הַגֶּזַע  הוּא הָיהָ מְטַפֵּ
 Si arrampicava sul tronco dell'albero,



וּמִתְנַדְנֵד לוֹ עַל הָעֲנָפִים 
 si dondolava sui rami,



 e mangiava le mele dell’albero

פּוּחֵי-עֵץ וְאוֹכֵל תַּ
. 



ed insieme giocavano a nascondino.
מַחֲבוֹאִים. חֲקִים בְּ וְהֵם הָיוּ מְשַׂ



Quando il bambino era stanco,

si riposava 

sul tronco dell’albero

הַילֶֶּד הָיהָ מִתְעַיףֵּ,  וְכְשֶׁ

ם  הוּא הָיהָ נִרְדָּ

ל הָעֵץ. צִלּוֹ שֶׁ בְּ



e il bambino amava l’albero...

וְהַילֶֶד אָהַב אֶת הָעֵץ ...



מְאדֹ מְאדֹ. 
moltissimo.



ר. וְהָעֵץ הָיהָ מְאֻשָּ

E l’albero era felice.



Però il tempo passò

מָן חָלַף לוֹ.  ְּ אַךְ הַז



e il bambino diventò grande.

וְהַילֶֶּד הָלַךְ וְגָדַל. 



e molto spesso l’albero restava solo.

אַר ים קְרוֹבוֹת הָעֵץ נִשְׁ וּלְעִתִּ
לְבַדּוֹ.



א יוֹם אֶחָד אֶל הָעֵץ,  וְאָז הַילֶֶּד בָּ
Allora il bambino un giorno andò dall’albero, 

לִי, ס עַל הַגֶּזַע שֶׁ וְהָעֵץ אָמַר: "בּוֹא ילֶֶד, בּוֹא תְטַפֵּ
e l’albero disse: “Vieni bambino, vieni e sali sul mio

tronco, 
חֵק פּוּחִים וּתְשַׂ תְנַדְנֵד עַל הָעֲנָפִים וְתאֹכַל תַּ תִּ

י צִלִּ בְּ
dondola sui rami, mangia le mie mele e gioca con la

mia ombra 
ר" וְתִהְיהֶ מְאֻשָׁ

E sii felice."



חֵק", אָמַר ס וּלְשַׂ בִיל לְטַפֵּ שְׁ י גָּדוֹל בִּ "אֲנִי יוֹתֵר מִדַּ
הַילֶֶּד.

ִּים“. בָרִים וְלַעֲשׂוֹת חַי "אֲנִי רוֹצֶה לִקְנוֹת דְּ

“Io voglio comprare cose e guadagnare da
vivere”. 

“Sono troppo grande per arrampicarmi 
 per giocare”, disse il bambino. 



“Io voglio pochi soldi. Tu puoi darmeli? 

L'albero disse:“Sono dispiaciuto” -

“Però non ho soldi, ho solo foglie e mele” -

סֶף?" ה יכָוֹל לָתֵת לִי קְצָת כֶּ סֶף. אַתָּ "אֲנִי רוֹצֶה קְצָת כֶּ

 "אֲנִי מִצְטַעֵר", אָמַר הָעֵץ, 

סֶף ישֵׁ לִי רַק עָלִים וְתַפּוּחִים".  "אֲבַל אֵין לִי כֶּ



עִיר. מְכּוֹר אוֹתָם בָּ לִי, ילֶֶד, תִּ פּוּחִים שֶׁ "קַח אֶת הַתַּ
 

ר״. סֶף וְתִהְיהֶ מְאֻשָׁ ךְ יִהְיהֶ לְךָ כֶּ כָּ

“Prendi le mie mele, ragazzo, vendile in città.

Così avrai dei soldi e sarai contento”.



Allora il bambino si arrampicò sull’albero e

raccolse le mele e le portò via con se.

נוּ ס עַל הָעֵץ וְקָטַף מִמֶּ וְאָז הַילֶֶּד טִפֵּ

פּוּחִים וְלָקַח אוֹתָם אִתּוֹ.  אֶת הַתַּ



ר  וְהָעֵץ הָיהָ מְאֻשָׁ

E l’albero era felice.



ה זְמָן... אֲבָל הַילֶֶּד הָלַךְ וְלאֹ חָזַר הַרְבֵּ
 

וְהָעֵץ הָיהָ עָצוּב...

Però il bambino andò via e non tornò per

molto tempo… E l’albero era triste…



וְאָז יוֹם אֶחָד הַילֶֶּד חָזַר

מְחָה. וְהָעֵץ רָעַד מֵרבֹ שִׂ

Allora un giorno il bambino

tornò e l’albero tremò dalla

gioia.



לִי ס עַל הַגֶּזַע שֶׁ וְאָמַר: "בּוֹא ילֶֶד, בּוֹא תְטַפֵּ
 E disse: “Vieni bambino, arrampicati sul mio tronco

ר". וְתִתְנַדְנֵד עַל הָעֲנָפִים וְתִהְיהֶ מְאֻשָׁ
e dondolati sulle foglie così sarai felice”. 

ס עַל עֵצִים", אָמַר בִיל לְטַפֵּ שְׁ י עָסוּק בִּ "אֲנִי יוֹתֵר מִדַּ
הַילֶֶּד.

“Io sono troppo impegnato per arrampicarmi sugli alberi”, 
disse il bambino. 

הְיהֶ לִי חַם", ִּ י יִת, שֶׁ "אֲנִי רוֹצֶה בַּ
“Io voglio una casa, chַe mi faccia sentire caldo”, 

 .אָמר הוּא
disse.



ה וַאֲנִי רוֹצֶה "אֲנִי רוֹצֶה אִשָׁ
יְלָדִים, 

“Io voglio una moglie e dei figli, 
יִת. בִיל זֶה אֲנִי צָרִיךְ בַּ וּבִשְׁ

e per questo ho bisogno di una
casa. 

יִת?" ה יכָוֹל לָתֵת לִי בַּ  אַתָּ
Tu puoi aiutarmi e darmi una casa? 

יִת", אָמַר הָעֵץ, "אֵין לִי בַּ
“Non ho una casa”, disse l’albero, 

יתִי. "הַיעַַּר הוּא בֵּ
“La natura è la mia casa.

 



 

ה יכָוֹל לְקַצֵץ אֶת הָעֲנָפִים  אֲבַל אַתָּ

יִת. י וְלִבְנוֹת בַּ לִּ שֶׁ

ר". אָז תִהְיהֶ מְאֻשָׁ

Però puoi tagliare le mie

foglie e costruirci una casa. 

così sarai felice”.



 .

ץ לָעֵץ אֶת עֲנָפָיו  הַילֶֶּד קִצֵּ
Il bambino tagliò i suoi rami 

יתוֹ  וְלָקַח אוֹתָם אִתּוֹ לִבְנוֹת אֶת בֵּ
e li portò con lui per costruire la sua casa.



ר.  וְהָעֵץ הָיהָ מְאֻשָׁ

E l’albero era contento.



Però il bambino andò via e non tornò
dall'albero per molto tempo…

ה זְמָן... אֲבָל הַילֶֶּד הָלַךְ וְלאֹ חָזַר הַרְבֵּ



ר  ךְ מְאֻשָׁ ל-כַּ הוּא חָזַר הָעֵץ הָיהָ כָּ וּכְשֶׁ
E quando tornò l’albero fu davvero felice

ר. י הִצְלִיחַ לְדַבֵּ קשִֹׁ בְּ שֶׁ
Che riuscì a parlarci

חֵק".  "בּוֹא ילֶֶד", הוּא לָחַשׁ, ”בּוֹא תְשַׂ
“Vieni ragazzo”, gridò ," vieni a giocare con me”.

חֵק" אָמַר הַילֶֶּד. בִיל לְשַׂ שְׁ י זָקֵן וְעָצוּב בִּ "אֲנִי יוֹתֵר מִדַּ
“Io sono troppo anziano per giocare” disse il bambino. 



אן.  ח אוֹתִי הַרְחֵק הַרְחֵק מִכָּ קַּ תִּ "אֲנִי רוֹצֶה סִירָה שֶׁ
“Io vorrei una barca che mi porti lontano lontano da qui. 

ה יכָוֹל לָתֵת לִי סִירָה?" אַתָּ
Tu puoi darmi una barca ? 

ה לְך סִירָה" אָמַר הָעֵץ. י וְתַעֲשֶׂ לִּ רוֹת אֶת הַגֶּזַע שֶׁ "כְּ
“Taglia il mio tronco e fatti una barca” disse l’albero. 

ר". רְחַקִים וְתִהְיהֶ מְאֻשָׁ ךְ תּוּכַל לְהַפְלִיג לַמֶּ "כָּ
“Così potrai andare lontano ed essere felice”.



רַת לָעֵץ אֶת הַגֶּזַע  הַילֶֶד כָּ

Il bambino tagliò il tronco dell'albero



E si costruì una barca e salpò lontano. 

רְחַקִים.  וּבָנָה לוֹ סִירָה וְהִפְלִיג לַמֶּ



e l’albero era felice…però non molto felice.

ש. ר מַמָּ ר.. אֲבָל לאֹ מְאֻשָׁ וְהָעֵץ הָיהָ מְאֻשָׁ



“Però non mi rimane nulla da darti,

“Mi dispiace, ragazzo”, disse l’albero, 

Dopo molto tempo il bambino tornò. 

ה זְמַן הַילֶֶּד חָזַר שׁוּב. וְאַחֲרֵי הַרְבֵּ
 

"אֲנִי מִצְטַעֵר, ילֶֶד", אָמַר הָעֵץ,
 

בָר לָתֵת לְךָ, אַר לִי שׁוּם דָּ "אֲבַל לאֹ נִשְׁ



“I miei denti sono troppo stanchi

per le mele”, disse il bambino

בָר אֵינָם".  לִי כְּ הַתַפּוּחִים שֶׁ
i miei frutti non ci sono più”. 

י חַלָשׁוֹת לִי יוֹתֵר מִדַּ נַיִם שֶׁ "הַשִׁ
 

פּוּחִים", אָמַר הַילֶֶּד  בִיל תַּ שְׁ בִּ



בָר אֵינָם",  לִי כְּ "הָעֲנָפִים שֶׁ
“Le mie foglie non ci sono più”, 
אָמַר הָעֵץ. "יוֹתֵר לאֹ תוּכָל
 disse l’albero. “Non puoi più

לְהִתְנַדְנֵד עֲלֵיהֶם- " 
dondolarti su di loro”



בִיל לְהִתְנַדְנֵד שְׁ י זָקֵן בִּ "אֲנִי יוֹתֵר מִדַּ
“Io sono troppo anziano per dondolarmi

עַל עֲנָפִים", אָמַר הַילֶֶּד.
sui rami”, disse il bambino. 

בָר אֵינֶנוּ", אָמַר הָעֵץ, לִי כְּ "הַגֶּזַע שֶׁ
“Il mio tronco non c’è più”, disse l’albero, 

ס –" לאֹ תוּכָל לְטַפֵּ
non puoi arrampicarti"

ס", אָמַר הַילֶֶּד. בִיל לְטַפֵּ שְׁ י עָיףֵ בִּ "אֲנִי יוֹתֵר מִדַּ
“Io sono troppo stanco per arrampicarmi”, disse il bambino.



"אֲנִי מִצְטַעֵר", - אָמַר הָעֵץ 
“Mi dispiace”, - disse l’albero 

הוּ, י לָתֵת לְךָ מַשֶׁ יכָּלְֹתִּ הַלְוַאי שֶׁ
magari avessi qualcosa da poterti dare, 

רוּת זָקֵן. לוּם. אֲנִי סְתָם גֶזַע כָּ אַר לִי כְּ אֲבַל לאֹ נִשְׁ
però non mi è rimasto nulla. Io sono solo un vecchio tronco

tagliato 
אֲנִי מִצְטַעֵר..."

mi dispiace…”



 
רַק הִצְלִיחַ,  ה שֶׁ מָּ ךְ", אָמַר הָעֵץ וְזָקַף אֶת עַצְמוֹ כַּ "אִם כָּ

“Se è così”, disse l’albero e si mise più dritto possibile
בֶת וְלָנוּחַ. בִיל לָשֶׁ שְׁ ן טוֹב בִּ ָּקֵן הוּא כֵּ רוּת ז ך, גֶּזַע כָּ "אִם כָּ

“Se è così, un vecchio tronco tagliato è utile per sedersi e
riposarsi. 

ב לְךָ וְתָנוּחַ"  בּוֹא, ילֶֶד, שֵׁ
Vieni, bambino, siediti su di me e riposati”.



il ragazzo si mise seduto.

ב.  וְהַילֶֶּד ישַָׁ



ר  וְהָעֵץ הָיהָ מְאֻשָׁ

e l’albero era  di
nuovo felice



La presentazione è a cura di Etty Goldenberg


